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KuiBcbkuii HatlionansHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca 1lleBuenka

BEPBAJIIBAIIIS KOHIENTY WATER B AHTJIOMOBHIM

KAPTHUHI CBITY

ITocTanoBka mnipodseMu.

Cmammio npucesayeHo pos2isidy cnocobig peanizayii KoHyenmy water 8 aH2ioMOGHIU KapmuHi
ceimy. Y po3gioyi po3enanymo NOHAMMmMA «KOHYENmy, 8UCEIMAEHO NiOXo0U 00 MpPAaxkmosKu 00Cii-
02/CYBAHO20 MEPMIHA 8 IIH2GICMUYI, CXAPAKMEPU308AHO NOTAOU HAYKOBYIE HA NPUPOOY Yici KOeHi-
mueHoi 00unuYyi. Buseneno, wo é cyuacuiil Hayyi He iCHye €OUHO20 GUSHAYCHHS MEPMIHA «KOHYEenm»
yepes 1020 6a2amopanHHicms i MidCOUCYUNIIHapHul xapakmep. Buoxkpemneno 06a 0cHOBHI MOBHI
nioxoou 00 Keanigixayii KoHyenny, eudiieno 1020 ougepenyitini 03HaKu. AKYeHmosano yeazy Ha
BANCTUBOCMI KOSHIMUBHUX OOCAIONCEHb MOGHOT KAPMUHU C8IMY. 3a3HAUEHO, WO KOHYenmu € 3aco-
oamu it Mmodeniosanus. Y cmammi npogedeno emumono2iuHull ananiz 1excemu water, aKuii 00360/15€
suUHamMuU NOHAMMS 8 OIAXPOHIL Mma HAOA€E 3M02y OOCHIOUMU BHYMPIWHIO (hopMY Cl108a, KA 3A36U-
yail € 30epexcenor 8 308HIWHIL c08ecHil ¢opwi. Busnauero, wo icmopuynuil po36umox iexcemu
UWLO08 WIIAXOM HAOYMMA HOBUX 3HAUEHb. [JOCTIONCeHO Ma ONUCAHO CeMaHMUYHi ma MOpONo2iuni
ocobnueocmi KoHyenmy water 6 aHeIiuCbKil MOGI, NPOAHANI308AHO CEMAHMUYHE HANOGHEHHS KOH-
yenmy. [logedeno, wo cmpykmypa ma 3micmoee HanoGHeHHs. KOHYeNnmis SUAGIAI0OMbCs uepes 3Ha-
UEHHSL MOGHUX OOUHUYD, WO PENpe3eHMyIomb KOHYenm ma to2o C1o6HuKo6i maymavents. Ha ocrnosi
BUBUEHHSL JIEKCUKOSPADIUHO20 Mamepiany GUsEIeHO JleKceMu, wo Gopmyoms NOHAMIuHy cgepy
docnidoicysarnozo kKonyenmy. Becmanoeneno, wjo nowamitina cmopoHa aekcudHoi oounuyi water @Qik-
CYEMbCA NeKCUKOSPADTUHUMU Odcepenamu Yy Ui 3HAYeHb 8I0 WICMHAOYAMU 00 080X 3AJLEHCHO
6i0 cnosnuka. O3Haxku KoHyenmy water 36005mbcsi 00 080X OCHOBHuUx: 1) be3bapsna piouna 6e3
3anaxy ma cmaxy; 2) 600u, wo oMueaioms negHy mepumopiio i 3Haxo0amucs nio ii konmponem. Li
SHAUEeHHs CMAaHOBIAMb A0po KoHyenmy. Buokpemneno ocnosny uacmumny ma nepughepitini o3naxu
Konyenmy water. Ilnan eupasicenusi Konyenmy npeocmagieHull HU3Koio (dpazeonoiunux oOuHuYyb
i cunonimie. Busigneno 58 ¢hpaseonoziunux oOuHuys, enemenmom sSKux € apexcema water. J{ogeoeno,
WO CeMAHMUKO-KYIbIMYPONOSITUHUT 3MICIN AHATII308AHO20 KOHYENMY CIMAHOBIIAMb VABIEHHS NPO 800y
AK cmuxiro, 0dcepeno Hebesneku. loenmughikosano cunonimu 00 imeHi KoHyennty. Bcmanoesneno, wo
nepesax)cHa Oibuicmsb CUHOHIMIB € I0eocpapiuHumuU.

Knrouosi cnosa: xonyenm, KoSHiMuHa NiHSGICMUKA, 3HAYEHHS, (paszeonociyna eepughikayis,
CUHOHIM.

CyuacHifi JHIBiC- 1 JISTIBHOCTI JIIOMUHHA HEMOXKIIMBA 0€3 BUKOPHCTAHHS

TUYHIA Tpaauiii mpuTaMaHHAa yBara 10 BHUBYCHHS
MOBHUX KapTHH CBITY Ta IXHIX 0a30BHX KOHLEIH-
TiB. CTarTsi € crpo0OK JOCHIKSHHs BepOaizarii
OJTHOTO 3 HHX, KOHIIENTY CTUXii Ta MPUPOJH — KOH-
LIENITY water B aHTJIIOMOBHIHM KapTHHI CBITY.

Konment water 1 3acobm #oro 00’ exkTuBarii
€ aKTyaJbHHM 00’ €KTOM IOCIiKEHHS, M0 BUKIIH-
KaHO iHTEPECOM JI0 BUBUYCHHSI MOBH Y B32€EMO3B’SI3KY
3 MEHTaJbHICTIO HAapoay, BUKOHAHHAM ii B paMKax
JIHTBOKYJIBTYPOJIOT], SIKa HAJICKUTh JIO OJHIET 3 TUX
rajxy3ei MOBO3HABCTBA, IO CHOTOAHI IHTEHCHUBHO
PO3BUBAIOTHCH.

OO0’eKTOM [OCIIPKEHHS € HOMIHATUBHE II0JIE
KOHLENTY water B aHDIIKHChKiIA MOBi. Bubip 006’exra
JOCHIDKEHHS HE € BUMNAJKOBAM OCKIIBKA BOIHI
pecypcH 3aiiMaroTh 0coONIMBE MicIie cepel yCixX iCHy-
0YMX TPUPOAHUX pecypciB. JKomHa cdepa KUTTS
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Boaw. Llelt kKoHIIEpPT € 0a30BUM B yCiX MOBHUX KapTH-
Hax cBity. [Ipenmerom aHamizy € BepOaibHa perpe-
3€HTallisl JIEKCeMHU water. MaTepianom J10CIiHKEHHS
€ JaHi JekcukorpadiuHux mxepen [ 1-6].

AHayi3 ocTaHHiX JocCJigxkeHb i myOuikamiii.
[Tpobremu moCiKEHHS TPOIIECiB KOHIIENTyalTi3amil
1 KaTeropu3arlii JIMCHOCTI IPUBEPTAIOTH yBary oara-
THOX JHHTBICTIB. [Ipo 11e cBigUaTh MyOmiKaIlii MOBO3-
nasuis Jlx. Jlakodda, U. @imumopa, A. BexxOuipkoi,
LT Tony6oBcrkoi, A.M. [Ipuxogska, M. M. Ilomto-
xuHa, O.M. [lleBueHKo Ta IHIINX HAYKOBIIIB.

Bepbanizamito mnpupomHoi cTHXii BOXM Ha
Marepiai pi3HUX MOB mociimkyBamum H. babwd,
O. Konppattok, H. Kopanuk, JI. Tumouxo, H. Jlem-
yyk, FO. Makapeusp, O. Yaiika, [. SIxoBenko, H. Ben-
skunoBud. Tak, H. Koanuk, JI. Tumouko, H. Jlemuyx
JIOCITIJPKYIOTH JIIHIBAJTI3AIIIF0 €KOJIOT0-EKOHOMIUHOTO
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KOHLENTY water B ymMoBax BiliHH. O.M. l'anmHcbKa
aKLEHTY€ yBary Ha KJIIOYOBUX KOHIENTaX Kpi3b MpH-
3My JIHTBOKYIBTYp (Ha Marepiani yKpaiHChKOI Ta
aHTmiiicekoi HapoaHoi ¢paseonorii). Konmenrt soda
B YKpaiHCHKii MOBHIiil KapTHHI CBITY IOCIIDKYIOTh:
10.C. Makapeup, H.®. BewxunoBuu, O. Konnpa-
TIOK. M. XKaimyH nociipkye 0coOIMBOCTI IEOTO KOH-
LenTy Ha Marepiani HiMenpKkoi MoBH, A.l. Kinmenko,
A.l. MamenoBa — Ha MaTepiaii iClaHChKOT MOBH.

IocTranoBka 3aBananus. MeToro Hamoi po3BiAKH
€ BCTaHOBIEHHS 3aco0iB BepOamizamii KOHIENTY
water B aHTJIOMOBHII KapTHHI cBiTy. Peamizartis Bka-
3aHOi METH Tependadae BUPIMICHHS TaKUX 3aBlAHb:
PO3KPUTH TOHSTTS KOHYenm, 3MIACHUTH ETHMOJIOT Y-
HUH, nediHIiAHIT aHaTi3 3HAYSHHsI IMEHI KOHIEITY
water, BASHAYUTH CEMaHTUYHI Ta MOP(OIIOTIYHI 0CO-
OJIMBOCTI KOHIICTITY, ONKCaTH (pa3eoIoTidHI 3aco0Hu
Horo penpe3enTallii, TOCIiTUTH CHHOHIMH iMEH1 KOH-
LETTY.

Buknan ocuHoBHoro marepiajiy. Hespaxaroun
Ha 3HAYHy KUIBKICTh HAYKOBHX IIpallb, MPHUCBsUeE-
HUX JOCIIPKEHHIO KOHIIENTYalIbHOI KapTHHH CBITY
Ta OKPEMHUX KOHIICTITIB, HEAOCTATHBO JIOCIIKEHNM,
Ha Halll TOTJISA, 3aJIMIIAETBCS BEKTOP JIOCIIHKEHHS
caMoi MPUPOAN KOHLENTY, SIKMH Y CydacHidl JiHTBic-
TUIl TPAaKTyeThCsl HAA3BHUYANHO IIMPOKO W Oararo-
3HAYHO.

O. CeniBanoBa xapakTepusye KOHIICTIT K iHMOP-
MaIliiiHy CTPYKTypy CBiZIOMOCTi, pi3HOCYyOCTparHY,
MEBHUM YHHOM OpraHi30BaHy OJUHHIIIO TaM ATi,
sIKa MICTUTB CyKyIHICTh 3HaHb PO 00’ €KT Mi3HAHHS,
BepOasbHUX 1 HeBepOaNbHUX, HAOYTUX MUIIXOM B3a-
€MOJIT I’ SITH TICUXTYHUX (DYHKIIIH CBIIOMOCTI i 1103a-
CBiIOMOTO. SIApOM KOHIIETITY € TIOHSITTS, (pikcoBaHE
Yy BUDIIAI TPOIMO3UIIHHUX CTPYKTYp 1 ITO3HAUCHE
TIEBHOIO HOMIHATHBHOIO OAWHHMIICIO [7, . 256].

[Min mousiTTsiM «koHtenT» JI. Penmm mae Ha yBasi
MEHTAJIbHE IPEJICTABJICHHS a00 KOTHITUBHY OJIH-
HUII0 3HAYCHHS, aOCTPaKkTHY ijel0 abo MEHTalb-
HUM CUMBOJI, IKUM 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS ISl
MMO3HAYCHHS KJIacy pedeit, momiit abo BigHOCHH. KoH-
HEenTH € OyHiBellbHUMH OJIOKaMU JTYMKH, IO JT03BO-
JSIFOTH JIIOASIM  KaTeTOpU3yBaTH Ta PO3YMITH CBIT
HaBKoJIo cebe [8, ¢. 217].

H.B. [IlnotHikoBa 3acTOCOBYyE iHTErpaTHBHUI
MiAXio 70 pO3yMIHHS KOHIIENTY, IO Iepeadavae
B3a€EMO3B’SI30K  JIIHIBICTUYHOI'O, IICMXOJIOTTYHOTO,
KyJbTypOJIOTIYHOTO Ta IiHIIWX acmekTiB. I[lin KoH-
LENTOM aBTOpKa po3yMie OaraTtomipHe KyJIbTYPHO
3HAUYIIE COLIONCHXIUHE YTBOPECHHSI, SIKE MOXKE MaTH
MOBHE BUpakeHHs [9, c. 91].

Sk 6aunMo, €IMHOTO BU3HAYCHHS KOHIICTITY HE
ICHY€, OCKUTBKH CaM KOHIITIT € OaraTorpaHHUM SIBH-
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mieM. BiH BUKOPHCTOBY€ThCS B Pi3HUX HayKax: (ijo-
coii, mcuxonorii, JIHTBICTHUI, JiHIBOKYJIBTYPOJIO-
rii, KOTHITUBHIA JiHrBicTHULI. MM MOSCHIOIOTHCS
MIPUYUHN ICHYBaHHS PI3HHUX MiIXOMIB 0 BUBYECHHS
koHIenTy: dimocoderkmii (H.B. Cmyxaif), miHTBO-
noriko-¢inocopcrkuit  (P.  IlaBinbonic), Joriko-
moHATTEBUH (A. BexOWIbKa), KOTHITUBHUN ITiAXIJT
(O. CemniBanosa), ernoninrsictuunuii (I.I. Tomy6o-
Bcbka) Ta iH. Lli mijgxoau He cynepedarh, a JJOIOBHIO-
I0Th OJINH OJTHOTO. BOHM PO3KPUBAIOTH YCIO TIIMOUHY
SIBUIIA. [3 yChOTO PI3HOMAHITTS MiAXOAIB 0 pO3Y-
MiHHS Il BUBUEHHSI KOHIICTITY MU BUIINMO JIBA OCHO-
BHHUX: 13 TOYKH 30py JIHTBOKOTHITOJIOTI 1 3 TOYKH
30py JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii.

Y cyyacHiii KOTHITHUBHIN JIIHIBICTHIII KOHIICTIT
€ IEHTPAJIBHOIO OIWHHUIICIO, M0 BimoOpakae ys3a-
raJbHEHE 3HAHHS PO TIEBHI (parMeHTH MIHCHOCTI,
CTPYKTYPYE MHCICHHS 1 CIIy’)KUTb OCHOBOIO [UIfl
komyHikarii. lle OararoBuMmipHe YyTBOpPEHHS, IO
MO€eAHY€E B 001 KOTHITHBHI, €MOMLIKHI, KyJIbTYpHI Ta
JIHTBICTUYHI KOMIIOHEHTH, 3aBJISKH YOMY HOro aHa-
Ji3 BIAKPUBAE MOXKJIMBICTH TIHOIIOTO PO3YMiHHS HE
JIMILIE MOBHOI KapTHUHM CBITY, @ 1 MEHTaJIbHUX MOJe-
JIel, XapaKTepHUX IJIs1 [IEBHOI KyJIbTYypH YH 1HIUBiA.
Konnenru € 3acobamMu MOzenIOBaHHs KAPTUHH CBITY.

[IpeacraBHuKH KOTHITUBHOTO HaNpsIMKY
(C. XKaboruncbka, M.M. TTomoxun, O. CeniBaHoBa)
IHTEpPIIPETYIOTh KOHIIETT SIK TII00aTbHY MHUCIEHHEBY
OITMHUITIO, 1IeaJIbHy CYTHICTH, C(DOPMOBaHY B CBiJlO-
MOCTI JIIOMUHHA. BOHM po3misigaioTe HOro B paMkax
MOHATh 3HAHMA TA Ni3HAHHA 1 BU3HAYAIOTh SIK MEH-
TaJbHE YTBOPEHHS, CBOEPITHMN (OKyC 3HAHb PO
CBIT, KOTHITHBHY CTPYKTYPY, 1110 OXOIUTIOE Pi3HOCYO-
CTpaTHI OJJMHMIII OTlepaTUBHOI cBimomocrti [10, c. 14].

JIIHTBOKOTHITHBHUH TiIX1T IHTEPIIPETYE KOHIICTIT
SK OAMHHULIO MEHTAJIbHMX ab0 ICHXIUYHMX pecyp-
ciB Hamoi cBiOMOCTi. 3a UM MiJXOAOM KOHLEHT
BU3HAYAIOTh SIK OaraTomMipHe CMHCJIOBE YTBOPEHHS,
B KOTPOMY BHOKPEMIIIOIOTHCS IiHHICHA, oOpa3Ha
W TIOHATTEBA CTOPOHH, PO3YMIIOTh HOTO SK MEH-
TalbHy CYTHICTH, OIEPATHBHY 3MICTOBY OJIMHHIIIO
3arajibHO1 KApTHHU CBITY JIIOAWHHU.

JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTIUHUHN miaxiag chopmyBaBcs
Ha MiICTaBi TOTO, 0 MOBY ITOYaJIM BUBYATH B aCTHIEKTI
ii B3aeMofii 3 KylIbTypoto. JIIHMBOKYIBTYPOJIOTYHUI
miaxig (I.I. TomyOoBchbKka) TIIyMauuTh KOHIIENT SIK
0a30By OMHMUITIO KYIBTYypH, 11 KOHIICHTPAT. 3a M
I1AX0I0M KOHIIEIIT € CEMAHTUYHUM YTBOPEHHSIM, 1110
XapaKTEePHU3Y€ETHCSI JTIHIBOKYIBTYPHOIO CIIELU(IKOIO,
BJIACTHBOIO TIPEICTABHUKAM JIJAHOTO €THOCY.

Ha xoHuentyaibHOMY piBHI KOHLIEOT Water € yHi-
BEpCaTLHUM KOHIICTITOM 13 BIIKPUTOIO CTPYKTYPOIO,
sIKa MOYKE PO3LIMPIOBATU CBOI MEXI 3a PaXyHOK Hal-
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XO/DKEHHs HOBOi iH(opmauii, icHye y mnepeBakKHiH
OUTBIIOCTI JIIHTBOKYJBTYP Ta € CKJIaJOBOI0 KOHIICIH-
TyanbHOI KapTuHu cBiTy [11, c. 115].

TonoBHMM BepOasizaTopoM KOHIIETITY € BIIACHE
TeKcema water:

Boma sk mepmioeneMeHT 3aBKIM TpUBEpTala
o ceOe yBary BCiX MPEICTaBHHKIB JFOICTBA. AJDKe
ICHYBaHHSI BChOT'O JKUBOTO Ha TUTAHETI 3eMiis 3aie-
SKUTH Bij Hel.

BakiiuBuM €TaroM JOCIIHKEHHS KOHIICTITY € €TH-
MOJIOTIYHHI aHaJi3, AKUH JT03BOJISIE BUBYATH MTOHSITTS
B miaxpownii. [lepBicHe 3Ha4YeHHS Aa€ 3MOTY JIOCIi-
JIUTH BHYTPIIIHIO ()OPMY CJIOBA, sIKa 3a3BUYAil € HEy-
CBIJIOMJICHOIO, 30€PEKECHOI0 B 30BHIIIHIN CIOBECHIN
dopmi.

3rigfHO E€THUMOJIOTIYHOIO CJIOBHHKA AaHDIIHCHKOL
MOBH B JIGKCEMi Wwafer BHSBICHO TaKi iCTOPHUIHI
3B’SI3KU: CTAPOAHTITIICHKE CIIOBO Weeter TTIOXOIUTh BiJl
MPOTO-TepMaHChKOro *watr- (source of Old Saxon
water, Old Frisian wetir, Dutch water, Old High Ger-
man wazzar, German Wasser, Old Norse vatn, Gothic
wato “‘water”), 3 TIPOTOIHAOEBPOIICHCHKOI MOBH
*wod-or, suffixed form of root *wed- “water, wet”. 3a
CTapo/IaBHIMHU BipyBaHHSMH BOJIa — OJIMH 13 0a30BHX
€JICMEHTIB, 3 SKOTO CKJIaIa€eThes Bee [1].

Buxonsum 3 1ux JaHUX BHYTpimHS (Gopma Jek-
CeMH water TOXOIUTh Bifl MPOTOIHI0E€BPOIICUCHKOTO
IMCHHUKA *wed- 31 3HAUCHHSAM ‘“‘water, wel”, SIKAU
€ HalipaHiIe BilIOMOI0 (OPMOTO TOCIIHKYBAHOI JICK-
ceMU, TOOTO 1i ETHMOHOM.

V ciloBHHUKY [5] BKa3yeTbcs, 0 B IbOMY 3HaUEHHI
coBO icHyBano A0 12 cromitrs. [HmMI ClOBHUK
[6] cTBepmKkye, 1110 JIeKceMa Ma€ CIUIbHUN KOPiHb
13 JTaTHHCBKUM CJIOBOM unda ‘“wave” Ta TPEIbKUM
hitdor “water”. Collins Online Dictionary mpocTe-
KY€ 3B’S30K 13 CTapOCIOB’IHCHKHUM CIIOBOM 8004a [3].
ABTOpU CJIOBHHUKA [5] BHIUISIOTH TaKoX 3B’S30K i3
IpJIaH/ICBKUM CJIOBOM uisce.

Jlocii/pkeHHST TOKa3ye, 10 ICTOPUYHHUNA PO3BH-
TOK JIEKCEMH HIIOB IUIIXOM HAOyTTs HOBHX 3HAYCHbD.
OckiTbKH MOBa € 3aco00M BepOaizarlii KOHIIETITiB
caMme Yepe3 3HaueHHSI MOBHUX OJIMHUIIh BUSBISIETHCS
iXHSI CTPYKTYypa Ta 3MiCT.

VY KOXHOMY JIOCIIJ[’KYBAaHOMY TIYMauHOMY CJIOB-
HUKY aHDIIMChKOT MOBM KOHLICNT water TPEACTaB-
JICHUH TIO-Pi3HOMY, ajie MPH I[bOMY IHPOCTEIKYETHCS
Jesika TToi0HICTE. TOX pO3ITITHEMO MTPEICTABICHICTh
JIEKCEMH Water B JEKCHKOTpa(idHUX DKEepeax.

3ayBa)KUMO, 1110 JISKCHYHA OIUHUIIS Water € TOJTi-
ceMaHTHYHOW0. [IOHATIHHUI CKIAJHUK KOHIEHTY
BHU3HAYAEMO Ha I1JICTABI aHAJIi3y CEMaHTHUKHU JICKCEM,
aJKe caMe CTPYKTypa CEMaHTHYHUX O3HAK 3HAYCHHS
CJIOBa BiIOWBaEe OCHOBY CTPYKTYypH KOHIENTY. Tak,

MOHATIIIHA CTOpPOHA JIGKCUYHOI OIUHMLI wWater Qik-
CYETBCS JIGKCUKOTpapiyHUMU JKepeNlaMy y BUIIISAI
Takux 3Ha4yeHb: la. The liquid that descends from the
clouds as rain, forms streams, lakes, and seas, and is
a major constituent of all living matter and that when
pure is odorless, tasteless, vary slightly compressible
liquid oxide of hydrogen H,O which appears bluish
in thick layers, freezes at 0° and boils at 100 °C, and
a maximum density at 4°C and a high specific heat,
is feebly ionized to hydrogen and hydroxyl ions, and
is a poor conductor of electricity and a good solvent.
1b) a natural mineral water. 2. A particular quantity
or body of water; 2a) the water occupying or flow-
ing in a particular bed (plural),; chiefly British: lake,
pond. 2b) a quantity or depth of water adequate for
some purpose (such as navigation). 2¢) a band of sea-
water abutting on the land of a particular sovereignty
and under the control of that sovereignty. 3. Travel
or transportation on water. 4. The level of water at
a particular state of the tide. 5. Liquid containing or
resembling water. 5a) a pharmaceutical or cosmetic
preparation made with water; a waterly solution of
a gaseous or readily volatile substance. 5b) a dis-
tilled fluid. 5¢) a waterly fluid formed or circulating
in a living body. 5d) amniotic fluid. 6a. A degree of
clarity and luster of a precious stone. 6b) A degree of
excellence. 7. Watercolor. 8a. A stock not representing
assets of the issuing company and not backed by earn-
ing power, 8b) fictitious or exaggerated asset entries
that give a stock an unrealistic book value [5]. lnmmit
CJIOBHUK peecTpye aBa 3HaueHHs: 1. [Uncountable] a
liquid without colour, smell or taste that falls as rain,
is in lakes, rivers and seas, and is used for drinking,
washing, etc. 2. [Uncountable] an area of water, espe-
cially a lake, river, sea or ocean. 3. [uncountable]
the surface of a mass of water. 4. Waters [plural]
the water in a particular lake, river, sea. 5. Waters
[uncountable] an area of sea or ocean belonging to
a particular country. 6. Waters [uncountable] murky,
uncharted, stormy, dangerous, etc. waters used to
describe a situation, usually one that is difficult, dan-
gerous or not familiar [6].

Cambridge dictionary cBigUuTh HPO iCHYBaHHSA
CeMHU 3HaueHb Jiekcemu water: 1. A clear liquid,
without colour or taste, that falls from the sky as
rain and is necessary for animal and plant life. 2. An
area of water such as the sea, a lake, or a swimming
pool. 3. A way of referring to urine. 4. The area of
sea near to and belonging to a particular country.
5. The water contained in a particular lake, river,
or part of the sea. 6. (US water) the liquid that sur-
rounds a baby inside the womb. 7. The waters water
from a spring, especially when used in the past for
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drinking or swimming in, in order to improve the
health [2].

Asropu Longman dictionary BUIUISIIOTE 1Ba 3HA-
YeHHs JeKceMu water: 1. uncountable liquid; the
clear liquid without colour, smell, or taste that falls
as rain and that is used for drinking, washing, etc.
2. Area of water, an area of water such as the sea, a
lake, etc [4].

e onne nexcukorpadidHe HKEPEIo MoJae TPH
3Ha4YeHHS cioBa water 1. (Uncountable) a clear thin
liquid that has no colour or taste when it is pure. It
falls from clouds as rain and enters rivers and sea.
All animals and people need water in order to live.
2. (Plural) a large area of sea, especially the area of
sea which is near to a country and which is regarded
as belonging to it. 3. (Plural) to refer to a situation
which is very complex or difficult [3].

3ayBakuMo, 10 J[Ba CIIOBHHKH MO3HAYAIOTh 3HAa-
YEeHHS JICKCUYHOI OJIMHUII water, K TePUTOPIaIbHI.
Tak, aBropu ciioBHHKa Webster BUUISIOTh 3HAYCHHS.
lake, pond chiefly British [5], a cnoauk Cambridge:
the liquid that surrounds a baby inside the womb
(US) 12].

Sk 0auuMo, y KOXKHOMY TIYMa4HOMY CIOBHHKY
aHTITICEKOT MOBH KOHIIENT wafer TPENCTaBICHUN
MO-Pi3HOMY, ajie BCE-TaKu BiA3HAYAEMO JAESKY IMOJi-
OHICTB.

JlocmimKeHHST CBITYUTH, MO0 O3HAKU KOHIICTITY
water MOXHA 3BECTH JIO JIBOX OCHOBHHX O3HAK
y 3aJeKHOCTI BiJ MPEICTaBICHOCTI B CIOBHHKO-
Bux ne¢ininisx: 1) OezbapBHa piguHa Oe3 3amaxy
Ta CMaKy; 2) BOIH, III0 OMUBAIOTh [IEBHY TEPUTOPIIO
1 3HaXOAAThCs Tija 1 koHTposeMm. Lli 3Ha4yeHHs cra-
HOBJISATH SIIPO KOHIICHITY.

Jlo OCHOBHOI YacTWHH (BKJIIOYHO 3 SIPOM) Bif-
HOCSITBCS TaKi O3HAKH, K NI0Wd 600U (MOpe, 03epo,
bacetin i m.n.); 00’em 600U 8 NEBHOMY BOOHOMY
00 exmi.

L{i mpOTOTUIIOBI O3HAKKM BUCTYIAOTh KPUTEPIEM
PO3MEKyBaHHS MK OCHOBHUMH Ta TiepupepiitHuMu
YJICHAMH KaTeropii.

Ho mepudepiiiHux eneMeHTIB KOHIENTY BiIHE-
CEHO eJIEMEHTH, 1110 MAIOTh MEHIE TPHOX KOHIENTY-
aJbHUX O3HAK, 3HAYCHHS, 10 € 3 OOMEXKEHOI che-
poro BkMBaHHS. MoKHA BUUIMTH Taki nepudepiitai
CKJIAJIOB1 MOHATIHHOTO KOHIICTITY water: piouna 0Jis
nesHux nompeob, piseHv 600U NI0 uac npuniusi /
8IONIUBIB, CMYNIHL AKOCMI OOPO2OYIHHUX KAMEHI8,
600U, WO OMOUYIOMb OUMUHY 6 Ympobi mamepi,
ceya, 600a 3 NIKYBATbHUMU 6LACTNUBOCAMU, HeDe3-
neuna cumyayis.

JlekcuuHa opuHUIS water Oepe ydacTb y CIOBO-
TBOPEHHI: waterer, waterish, waterishness, waterless,
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waterlessly, waterlessness, watering. Binznauumo,
10 JIEKCEMa water CIyTy€e TaKOXK OCHOBOO JIJISl TBO-
PEHHSI CKJIAJIHUX CIIiB: water-skier, water-bed, water-
soak, water-vascular system, low water, tap water,
water bug, water gun, holy water, lime water, rose
water, water butt, freshwater, saltwater, soda water,
water polo, water main, white water, low water, water
boy, black water, grey water, open water, water-cooler,
water closet, water-stressed, water—repellent, water-
ski, water resistant,, water-repellent, ice-water, tar-
water, water-drop, dish-water, water-ice, water-lily,
water-moccasin, water-table, water-wheel, water-
clock, water-tower, watercress, waterproof, waterfall,
water-line [3].

TakuM 4MHOM YTBOpEHO 246 JIEKCUYHHMX OJIH-
Hurb. CTO IBAAIATh INICTHh 13 HUX MAlOTh CTPYK-
Typy 31 clloBoM water B moctno3uilii. CTo qBagmsaTh
CKJIQJIHHUX CIIiB MEPIINM KOMIIOHEHTOM MArOTh CIIOBO
water. 3ayBaxXUMO, 110 JISKCHYHI OJMHUIII 31 CIIOBOM
water B IOCTHO3ULIT 37€01IBIION0 XapaKkTepU3yIOTh
il BiacTuBOCTI. [lepeBaxkHa OLIBIIICTH JOCIIIKYBA-
HUX JIeKceM — iMeHHuKU. Hamm 3adikcoBaHo nue
7 IPUKMETHHKIB: deep-water, water-repellent, water-
resistant, freshwater, saltwater, water-soluble, water-
stressed.

IIman BUpaXEHHS KOHLENTY IPEACTABICHUN
3a3BUYall HU3KOIO MPUCIIB’IB Ta MPUKA30K, CHHOHI-
MIB.

®dpazeomoriyaa BepudiKaiis € OJHUM i3 IPUHOMIB
AHATITHYHOTO BTUICHHS KOHIIETITIB Y TOMY PO3yMiHHI,
mo (pa3eosnoriuHi OAWHMUIN, BiAOWBAIOYM JIHTBO-
KyJABTYPHUH JOCBif TIOKOMNiHb, € KPUCTAIII30BAHUMH
JUCKYPCUBHUMH 3HAKaMHU, SIKi TEMAaTU3YIOTh MEBHY
npeamMeTHoO-pedepeHTHy cutyartito [12, c. 211].

VY TiryMadHuX CIOBHAKAX aHTIIIHCHKOT MOBH 3aik-
coBaHO 58 (pa3ecoNoriyHUX OAUHUIG, €IEMEHTOM
SIKHX € JIEKceMa water. BoHU HaAgaro0Th T0JaTKOBHX
3HaueHb JOCIIKYBaHii JeKceMi: fo have ice water
in one’s veins; to keep one’s head above water, like
water off a duck’s back, blood is thicker than water;
dead in the water; a fish out of water, still waters run
deep; to tread water; to go through fire and water; to
take to something like a duck to water; water under
the bridge; like a fish out of water; to throw cold
water on something; to carry someone s water; come
hell or high water, not to have both oars in the water;
to take on water, water to one’s mill [2; 3; 4; 5].

Sk 6a4MMO, CEeMaHTHKO-KYJIBTYPOJIOTIYHUI 3MiCT
AHAITI30BAHOTO KOHIIENITY CTAHOBIIATH YSBJICHHS PO
BOJY SIK CTHXIFO, JDKEPEIIO HeOE3IIeKH.

MU BHSBHIM TaKOX JIGKCHKO-TpaMaTU4Hi Bapi-
aHTH (Ppa3eosIOTITHIX OOUHUIIE: to be in / get into hot
water, to dip a toe in / into the water; in deep water(s);
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to pour / throw water on sth; to pour oil on troubled
water(s), you can lead / take a horse to water, but you
can 't make it drink. 11{i npukiaau cBig4aTh, M0 iCHY€E
TEHJICHITIST TTO3HAYATH JTIONIEH a00 SBUINA, SKi TPAIOTh
BXJIMBY POJIb Y MEXaX TOTO YU IHIIOTO KOJICKTHURY,
BEITMKOIO KIJTBbKICTIO CHHOHIMIB, a BOJA € 3HAYMMOIO
JIUIS HOCITB MOBH.

CHHOHIMHM € IIe OJHUM CII0OCOOOM IIpe3eHTa-
1ii MEeBHOTO KOHIICNITYaJdbHOrO IHBapiaHTa HOTro
CeMaHTUYHUMHU AyOrmeramu, abo BapiaHTamu. Im’s
KOHIIENTY (PaKTHYHO CTa€e TIMepOHIMOM IS PSay
3Ha4EeHHEBO ONM3BKUX 10 HhOTO (peHomeHiB. Hampu-
KJIaJ, KOHIICTIT TiMEPOHIM OYOIIOE 1Ty HU3KY CHHO-
HIMIYHUX TINOHIMIB, MPEICTABICHUX TaKUMHU CHHO-
HimMamu: liquid, aqua, Adam’s ail / wine, H,O, wai
(New Zealand). Y 3HaueHHi sea: sea, main, waves,
ocean, depths, briny (informal) [3]. 3ayBaxkxumo, 110
MepeBaXkHa KUTbKICTh CHHOHIMIB € ifeorpadiyHuMH,
MPOTE JIesIKi CHHOHIMHU KOHIIENTY B aHIIIHCHKINA MOB-
Hill KapTUHI CBITY MatoThb 0coOIMBY cepy BKUBaHHS
1 € TepUTOpIATEHUMH.

BucnoBku. BpaxoByrounm naHi, oTpuMaHi OpH
JIOCJIIJDKeHH] KOHIICNITY Water B aHIJIOMOBHIN KapTHHI
CBITY, MU JIIMIIUTM TaKMX BHUCHOBKIB: y Cy4acHill KOT-
HITUBHIN JIHTBICTUIIl KOHIIETIT € IICHTPAIBHOIO ONIU-
HUIIEIO, SIKa TIOEAHYE B COOi KOTHITHBHI, €MOIIiHHI,
KyJABTYpHI Ta JIHTBICTWUYHI KOMITOHEHTH; JICKCHYHA
OJIMHUIIS Water € OTHAM 13 KITFOYOBHUX CJTiB aHDTIHCHKOT
KYJIBTYpH; KOHIETIT Water Ma€ T0CTaTHbO IIUPOKE JICK-
CHKO-CEMaHTHYHE T10JIe, IO € MPUYHHOI0 IIHUPOKOTO
KOJIa 3HAYCHB 1 Ta€ MOXKJIMBICTD BUAUTUTH PO, OCHO-
BHY YaCTHHY Ta TepUQepiiHy 30HYy TOCIIIKYBAaHOTO
KoHIenTy. [lmaH BupakeHHS KOHIENTY TIPEICTaB-
JICHWH HM3KOI0 TPHCIIB’IB Ta MPUKA30K, CHHOHIMIB.
CeMaHTHKO-KYJABTYPOJIOTIYHIH 3MICT aHaJIi30BaHOTO
KOHIIENTY CTaHOBJIATH YSBJICHHS MPO BOAY SIK CTHXIIO,
okeperno Hebesmekn. Cepen CHHOHIMIB IMEHI KOH-
LIETITY Water BUIICHO ieorpadivHi Ta TEPUTOPiaTbHI.

[lepcrieKTHBHUM HAMpPSIMOM TMOJAIBIINX JTOCITi-
JDKEHb MOXKE CTaTH NOPIBHAJIBHHUN aHalli3 crocoOiB
00’ eKTHBAIlIT KOHIIENITY Water / 600a B aHTJTIMCHKIiH Ta
YKpaiHChKiii MOBHUX KapTUHAX CBITY.
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Myzyn T. O. VERBALIZATION OF THE CONCEPT WATER IN THE ENGLISH LANGUAGE

PICTURE OF THE WORLD

The article deals with the views on the ways of verbalization of the concept water in the English language

picture of the world. The notion “concept” in linguistics, approaches to the interpretation of the nature of this
cognitive unit are characterized in the study. It is underlined that despite the fact that great attention of linguists is
paid to the term “concept” there is no single interpretation of it. Two main language approaches to the definition
of concepts are distinguished, their differential features are highlighted. The importance of cognitive research
study is emphasized. It is stressed that concepts, as the basis for communication and central units that reflect
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the generalized knowledge about certain fragments of reality, are means of modelling the language picture
of the world. The etymological analysis of the lexeme water is carried out. It makes it possible to study
the notion in diachrony and research the inner form of the word which is usually preserved in the outer verbal
form. It is stated that the lexeme acquired new meanings with the passage of time. Peculiarities of the concept
water in the English language are described; the semantic content of the concept is analyzed. It is stressed that
the structure and semantics of concepts are revealed through the meanings of language units that represent
the concept and their dictionary interpretation. Based on the lexicographic materials lexemes that form
the concept are singled out. It is found out that dictionaries register from two to sixteen meanings. The features
of the concept water are limited to two main ones: 1) colorless liquid without smell and taste; 2) waters that
wash a definite territory and are under its control. These meanings represent the nucleus of the concept. The
main part and peripheral features of the concept water are distinguished. A number of phraseological units
and synonyms help to characterize the concept under study. Fifty-eight phraseological units which contain
the element water are identified. It is proved that the semantic and culturological content of the analyzed
concept constitute the idea of water as the source of disaster and danger. Synonyms to the concept name are
singled out in the article. It is stressed that the majority of them are ideographic.
Key words: concept, cognitive linguistics, meaning, phraseological verification, synonym.
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